平 田 is f の Si き 



芥川龍之介 



平 田 先生の 翻訳 を 見れば、 ディケ ンズ、 サッカ レエ、 

ラム、 メレディス、 ジェェ ムス、 ハ アデ イイ、 ワイル 

ド、 コン ラッド 等 を 網羅して ゐる。 僕 は 翻訳す る こと 

は 勿論 唯一 通り 意味 をと るのに さへ、 これ 等の 中の 或 

る ものに は、 たと へば 「エゴイスト」 (メレディス) 

に は 辟易した。 それ を かかる 瀟洒と した 先生が 何 冊 も 

翻訳した と 言 ふこと は —— 平 田 先生に は 或は 失礼 かも 

知れない、 けれども 正直に 白状 すれば、 確に 僕 は 今更 

の やうに、 人 は 見かけに よらぬ もの だと 思った。 

これ だけの 翻訳 をす る こと は 勿論 容易なら ぬ 仕事で 

ある。 殊に 平 田 先生の やうに 真剣に 翻訳す る こと は 



利 文芸 を 紹介す る 上に 大 益の あるの は 言 ふ を 待たない。 

実は この 翻訳の ある 為に (おまけに 原文 さへ ついて ゐ 

ると 言 ふから) コア ェヴ イツ ド- カッパ ァ フィル ド」 「チ 

ヤンス」 「テス」 等 を 語学の 教科書に 用 ひる こと は 不可 

能に なり はしない かと 思 ふ 位で ある。 

僕の 平 田 先生の 翻訳 を 読んだ の は 「ヴァ 二 ティ • フ 

ェ エア」 (虚栄の 巿) と 「エゴイスト」 (我意の 人) と 

だけで ある。 が、 読んだ 所 を 以て 読まない 所 を 推す と 

すれば、 今度の 「テス」 や 「チャンス」 の 翻訳 も 定め 

し 立派な もので あらう と 思 ふ。 元来 後学 僕の 如き もの 

は 先生の 翻訳 を 云々 する 資格の ない ものに 違 ひない。 
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